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Concept

Pud un’emozione fulminea generare un infinito stupore? Il nuovo
Pershing 7X concentra la quintessenza Pershing in una forma
compatta, priva di imperfezioni. 7X & leggerezza. 7X & velocita. 7X &
performance in ogni minimo dettaglio. Una stupenda combinazione
della piu recente tecnologia Pershing e dell'inconfondibile design di
Fulvio De Simoni.

Can a lightning-bolt of emotion generate infinite wonder? The new
Pershing 7X concentrates the quintessence of Pershing in a compact,
flawless form. 7X is lightness. 7X is speed. 7X is performance in each
and every detail. A fabulous blend of the latest Pershing technology
and the unmistakable design by Fulvio De Simoni.

Une émotion fulgurante peut-elle susciter un émerveillement infini ?
Le nouveau Pershing 7X concentre la quintessence de Pershing au
sein d’'une forme compacte, sans imperfections. Le 7X est |égereté. Le
7X est rapidité. Le 7X est performances, a travers chaque détail. Une
combinaison sublime de la derniére technologie de Pershing et du
design inimitable de Fulvio De Simoni.

MoryT M MOJTHUEHOCHbBIE 3MOUMM BbI3BaTb GECKOHEYHOE yaVBNEHME?
CywHocTtb Pershing Bonnouwlaetcs B HoBou gxte Pershing 7X B
KOMMaKTHOW, COBEPLLEHHOM (hopmMe. 7X - 3TO IErkOCTb. 7X - 3TO CKOPOCTb.
7X - 3TO MPEeBOCXOACTBO B MUHUMaIbHBLIX OeTasisdx. BenvkonenHoe
CcoYeTaHVe COBPEMEHHOWN TexHoorum Pershing 1 yHUKanbHOMo amnsanHa
®Oyneeuo e CumoHn.
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La leggerezza di Pershing 7X ha le forme e le consistenze della
fibra di carbonio, largamente impiegato per la sua costruzione.
Il design degli esterni, dai tipici tratti sportivi e filanti, introduce
due importanti novita estetiche che ne accentuano lo spirito
racing: la nuova colorazione Alusilver di scafo e sovrastruttura
e le due aperture sulle murate, che nascondono due estrattori
d’aria e si allargano in due muscoli laterali, come nelle auto da
corsa.

La légereté du Pershing 7X arbore les formes et la consistance
de la fibre de carbone, grandement utilisée pour sa fabrication.
Le design extérieur, aux lignes sportives et élancées si
caractéristiques, comporte deux nouveautés esthétiques
importantes qui accentuent I'esprit « régate » du Pershing 7X: la
nouvelle couleur « Alusilver » de la coque et des superstructures
et les deux ouvertures dans les murailles, qui renferment deux
extracteurs d’air et qui forment deux muscles latéraux, comme
sur les voitures de course.

The lightness of the Pershing 7X takes the forms and textures
of the carbon fiber widely used in its construction. With its
typical sleek, sporty features, the exterior design introduces two
important aesthetic innovations that accentuate the racing spirit:
the new Alusilver shade of the hull and superstructure and the
two openings in the bulwarks that conceal two air exhausts and
extend into two lateral muscles, as in a race car.

JlerkocTb Pershing 7X ¢ dhopMamm 1 KOHCUCTEHLIMEN KapOOHOBOIO
BOJIOKHA, LLUMPOKO MCMOJIb3yeMoro /i ee co3ganus. B ansanH
OKCTEPbepPOoB, C TUMNYHbIMW CMOPTUMBHLIMA U MPOHUNKAKOLLIIMIW
YyepTamu, bbIM BBEAEHbI ABA 3HAYUTESIbHBIX HOBbIX 9CTETUYECKMX
anemMeHTa, MOAYEPKMBAIOLIME T[OHOYHBIM [yX: HOBbIA LBET
Alusilver ons kopnyca v HaaCTPOWKK, a Takke OBa npoema Ha
CTOpPOHaxX KOPMyca, CKpbIBatoLMe ABa BO3AYLUHbIX 3KCTpakTopa
1 pacLLMPSIOLLMECS B ABYX BOKOBbIX 3/IEMEHTAX, Kak B FTOHOYHbIX
aBTOMOOUNSAX.
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Performance

Pushing the boundaries.

Le  pionieristiche  soluzioni  costruttive
permettono a Pershing 7X di raggiungere
I'incredibile velocita di 50 nodi.

Pioneering construction solutions allow the
Pershing 7X to reach the incredible speed of
50 knots.

Des solutions de fabrication a la pointe
permettent au Pershing 7X d’atteindre la
vitesse incroyable de 50 nceuds.

HoBatopckme  KOHCTPYKTOPCKME — peLleHus
no3esoastoT Pershing 7X 4oCTUYb HEBEPOSTHOM
ckopocTn 50 y30B.




Performance

Dynamic Positioning System.

E l'nnovativo sistema che mantiene invariata
la posizione della barca anche in condizioni di
forte vento o corrente.

This is the innovative system that maintains the
vessel’s position, even when winds or currents
are strong.

Il s’agit du systeme innovant qui permet a
'embarcation de maintenir sa position méme
en cas de vent ou de courant fort.

IHHOBaLMOHHas cucTema, obecrevnBatoLLas
HEM3MEHHbIM MOJOXKEHWe cyaHa, B TOM 4ucre
NpW CUNBHOM BETPE UMM TEYEHNUN.




Comfort
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Open spaces, full pleasure.

L’'ampio salone si caratterizza per le ampie
vetrate, due finestrini interamente apribili e il
tettuccio scorrevole in cristallo scuro.

The large lounge is characterized by the large
windows, two fully openable windows and the
dark glass sliding roof.

Le vaste salon se caractérise par les grandes
fenétres pouvant étre entierement ouvertes et
le toit coulissant en verre fonceé.

[MpOCTOPHbI caJsioH XapaKTepusyeTcs
OOLUMPHBIMA,  MOJIHOCTBIO  OTKPbIBAIOLLMIACS
OKHaMV 1 pasdBVKHOWN KpPbILLEe 13 TeMHOro
cTeKna.
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Comfort

When lightness does not mean less.

L’ergonomia degli spazi € massima, grazie a
volumi che fondono tecnologia e performance
in proporzioni perfette.

Spatial ergonomics is maximal thanks
to volumes that blend technology and
performance in perfect proportions.

L’ergonomie des espaces est optimisée
grace a des volumes associant technologie et
performances dans des proportions parfaites.

MakcumansHoe BbIpaXKEHME 3PrOHOMUIKV
MPOCTPaHCTB, 61arofapst 0ObeMam, COHETaKOLLM
B cebe TexHo/Iormo U MpeBOCXOOHbIE B
nponopungax nokasaresin.




Comfort

Light speed, light stream.

| nuovi oblo rettangolari, molto piu grandi,
consentono di  permeare gli ambienti
sottocoperta di aria e luce naturale.

The new, much larger rectangular portholes
allow air and natural light to permeate the
rooms below decks.

Les nouveaux hublots rectangulaires,
beaucoup plus grands, permettent de faire
pénétrer 'air et la lumiére naturelle au sein du
pont inférieur.

HoBble,  MPSMOYrosibHble  UIFOMUHATOPI,
3HaYMTENbHO BOJbLLIMX Pa3MEPOB, MO3BOSSHOT
HaMoSHWTb NOMeLLLeHs BO3MyXOM n
HaTypasibHbIM CBETOM.
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Main
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Lower
Deck

3 cabins std
layout

Lower
Deck

2 cabins with
lower dinette
layout (opt)

Dati Tecnici

Technical Data

Caractéristiques
Techniques

TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKUA

LUNGHEZZA FUORI TUTTO ISO 8666
LUNGHEZZA DI COSTRUZIONE ISO 8666
LUNGHEZZA DI GALLEGGIAMENTO

(A PIENO CARICO)

ALT. MAX DALLA CHIGLIA ALL'HARD TOP

LARGHEZZA MASSIMA
IMMERSIONE SOTTO LE ELICHE (A PIENO
CARICO)

DISLOC. AD IMBARCAZIONE SCARICA
DISLOCAMENTO A PIENO CARICO
CAPACITA SERBATOIO CARBURANTE
CAPACITA SERBATOI ACQUA
MOTORIZZAZIONE

VELOCITA MAX A DISLOCAMENTO
LEGGERO, A 1/3 DEL CARICO

VELOCITA DI CROCIERA

AUTONOMIA (VELOCITA MAX)
AUTONOMIA (VELOCITA DI CROCIERA)

CABINE

BAGNI

CABINE EQUIPAGGIO

BAGNI EQUIPAGGIO

NUMERO MAX DI PERSONE IMBARCABILI
CATEGORIA DI PROGETTAZIONE
(DIRETTIVA 2013/53/EU)
CERTIFICAZIONE MODULI

LOA = OVERALL LENGTH ISO 8666
LH = HULL LENGTH ISO 8666

LWL = WATERLINE LENGTH

(BOAT FULLY LADEN)

H = OVERALL HEIGHT FROM KEEL TO
HARD TOP

MAXIMUM BEAM

DEPTH UNDER PROPELLERS (BOAT
FULLY LADEN)

DISPLACEMENT UNLADEN
DISPLACEMENT LADEN

FUEL TANK CAPACITY

WATER TANK CAPACITY

ENGINES

MAXIMUM SPEED AT LIGHT
DISPLACEMENT = 1/3 LOAD
CRUISING SPEED

RANGE (MAXIMUM SPEED)

RANGE (CRUISING SPEED)

CABINS

HEADS

CREW CABIN

CREW HEADS

MAX NUMBER OF PERSONS ON BOARD
DESIGN CATEGORY

(DIRECTIVE 2013/53/EU)
CERTIFICATION MODULES

LONGUEUR HORS-TOUT ISO 8666
LONGUEUR DE COQUE ISO 8666
LONGUEUR DE FLOTTAISON

(EN CHARGE)

HAUTEUR MAXIMUM DE LA QUILLE AU
TOIT RIGIDE

LARGEUR MAXIMALE

TIRANT D'EAU (BATEAU EN CHARGE)

DEPLACEMENT A VIDE

DEPLACEMENT EN CHARGE
CAPACITE RESERVOIR CARBURANT
CAPACITE RESERVOIRS D’EAU
MOTORISATION

VITESSE MAXIMALE EN DEPLACEMENT
LEGER, A UN TIERS DE CHARGE
VITESSE DE CROISIERE

AUTONOMIE (VITESSE MAX.)
AUTONOMIE (VITESSE DE CROISIERE)

CABINES
TOILETTES

CABINE EQUIPAGE

SALLES DE BAINS EQUIPAGE

NOMBRE MAX. DE PERSONNES A BORD
CATEGORIE DE CONCEPTION
(DIRECTIVE 2013/53/UE)
CERTIFICATION MODULES

MOSHAS [UHA 1SO 8666

LIJIMHA KOPIMYCA 1SO 8666

I/IMHA MO BATEP/IUHAY

(C MOSHBIM MPY30M)

MAKC. BBICOTA OT KIS IO XAPATOMA

MAKCMATTBHAS LLIMPVHA
OCAIKA (C MOJTHBIM FPY30M)

BOLOU3MELLIEHVIE BE3 MPY3A
BOLOW3MELLIEHVE C MOJIHBIM MPY30M
OBbEM TOMMVIBHOIO BAKA

OBbEM BAKOB MPECHOW BOb!
[OBUTATESIN

MAKC. CKOPOCTb C MAJTbIM
BOOOW3MELLIEHVEM (1/3 TPY3A)
KPEMCEPCKAA CKOPOCTb
OANTbHOCTb XOLA (MAKC. CKOPOCTb)
OATTBHOCTb XO[A (KPEVICEPCKAS
CKOPOCTb)

KAIOTbI

TYATETH

KABVIHbI SKMAXKA

CAHY3/Tbl SKMMAXKA

MAKC. KOJ1-BO YE/TOBEK HA BOPTY
MPOEKTHAS KATEFOPVIA (AVNPEKTMBA
2013/53/EV)

CEPTUOUKALIIA MOLYJIEN

2111 M/69FT 3IN
20.27 M /66 FT 6 IN
16.13M /52 FT 11 IN

7.07M/23FT2IN

535M /17 FT6 IN
1.52M/5FTOIN

35.00T/77162 LB

42.00 T/92594 LB

3600 L /951 US GALS

800 L /211 US GALS

2 X MAN V12 1800 POWER 1800 MHP
50 KNOTS *

42 KNOTS *
260 NAUTICAL MILES
300 NAUTICAL MILES

4o g W W
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B + F + AA (SOUND EMISSION) RINA S.P.A.

(*) | dati prestazionali sono indicativi e riferiti

all'allestimento dell'imbarcazione in versione standard,

a dislocamento di 37,10 t / 81736 Ib, corrispondente ad
1/3 del carico. | dati sono previsti per condizioni di mare

calmo, assenza di vento, temperatura dell'aria 25 °C,

Carena pulita ed eliche appositamente tarate per queste
condizioni e 8 persone a bordo. Sovraccaricando la
barca di 1,5t/ 3307 Ib si Ha una perdita di velocita
massima pari a 1 nodo. Questa brochure non ha valore
o certificazione legale.

(*) Performances are approximative and they refer
to the standard equipment of the boat, at 1/3 of load
corresponding to 37,10 t / 81736 Ib, performances
estimated at the following conditions: calm sea
absence of wind, 25 °C air temperature, clean hull
and special propellers set for those conditions
and 8 people on board. Overloading the yacht
by 1,5t / 3307 Ib top speed decreases of 1 knot
This brochure has no legal or certification value
whatsoever.

(*) Les performances sont indicatives et se réferent
aux équipements standard de I'embarcation, a 1/3 de
la charge, soit 37,10 t / 81736 Ibs; les performances

sont estimées dans les conditions suivantes: mer calme,

absence de vent, température de l'air 25 °C, carene
propre et hélices réglées pour ces conditions avec 8
personnes a bord. En surchargeant I'embarcation de
1,51/3307 Ibs, la vitesse maximale diminue de 1 nceud
La présente brochure est sans valeur légale et n'a pas
valeur de certification
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(*) XapakTepuCTUKV  SIBNSOTCS  OPUEHTUPOBOYHBIMM
N OTHOCATCSt K CTaHAapTHOMY 060pPyAOBaHMIO CyaHa.
npn 1/3 3arpy)xeHHoctn, 4to cootseTcTyeT 37,10 t /
81736 chyHT., NapaMeTpbl onpeaeneHbl Npu CneayLmx
YCOBMSIX:  WTWMb, OTCYTCTBME BETpa, Temnepatypa
Bo3ayxa 25 °C, YMCTbIi KOPMyC W cneypasnbHble BUHTbI
NPEeAyCMOTPEHHbIE AN151 TaKUX YCIIOBUW, 1 8 YenoBek Ha
6opTy. NpK AONOAHUTENLHOM 3arpyske cyaHa Ha 1,5t /
3307 hyHT. MakcumManbHas CKOPOCTb CHuKaeTcst Ha 1
y3en. faHHas 6poLiopa He HOCUT IopUaNHEecKUn Un
cepTUDVIKALWIOHHBIN XapakTep

Hull, propulsion and technical project: Ferretti Group engineering

department - Yacht designer: Fulvio De Simoni
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